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AUAXPOHUYECKUA AHAJIN3 OBLLEYEJIOBEYECKOM
LEHHOCTMU «YCMNEX>»

®.B. Paxiios

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

B maHHOI cTaThe B TMaXpOHUYECKOM acIeKTe MTPOaHATM3UPOBAHO M PACKPHITO COIePKaHKe IIEH-
HOCTH «yCIeX» B aKCUOJIOTMYECKOM CO3HAHUM POCCUSIH. AHAJIM3 MPOBENEH C YUETOM JaHHBIX MCU-
XOCEMaHTUYECKOTO IKCIIepUMeHTa, rpoBeaeHHoro MuctTutyroM PAH s13bIKO3HAaHMS, HA OCHOBE
oIpoca PeCIOHAEHTOB — HOCUTEJIEH PYCCKOM KYIbTYphI TpeX Bo3pacTHBIX rpymi 20, 40 u 60 jert.
JlaHHBIe SKCTIepUMEHTa TIPUBEIEHBI B TMarpaMMax 1 JIeHIporpaMMax. AHaau3 mpoduiieid olieHOK
HE BBISIBUJI CYIIECTBEHHBIX OTJIMYWi B OLIEHKE LIEHHOCTH Y BO3PACTHBIX I'PYIII, IPOXOAUBIIIUX CO-
LIMAJTN3aIIUIO B pa3HOE BpeMsI, OMTHAKO KJIaCTePHBIN aHaIM3 MTOKa3ajl HEKOTOPBIE Pa3IMuusl B COEP-
>KaHUU LIEHHOCTHU «ycrex». CoaepXaHre aHTUIIEHHOCTHU TakKe PaCKpbIBaeTCs Yyepes3 OrpeieeHUsI
B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX M aHAJIN3 PYCCKUX HAPOIHBIX ITOCIOBUII, TOTOBOPOK.

Kimouessie ciioBa: IHECHHOCTD, ,HI/IB.XpOHI/I‘{CCKI/IfI aCIICKT, ,HI/IaXpOHI/I‘{CCKI/IfI aHaJIn3, IICUXOCEMaH -
TUYECKUN SKCIICPUMEHT, KI[aCTCpHLIﬁ aHaJIn3

1. BBEAEHUE

CTpeMHUTENIbHOE Pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTH ITPUBEJIO K 3HAYUTEIHbHBIM
U3MEHEHUSIMM B XKM3HM JIOJEH: Y KaXI0ro B KapMaHe HaXOAUTCSI BEIYMCIUTEIbHOE
YCTPOMCTBO B THICSIUM pa3 MOIIIHEE TeX, KOTOPbIE MCIIOJIb30BAIMCH MOJIBEKA Ha3ad IIst
MMPOEKTUPOBKY U 3aITycKa CITYTHUKOB B KOcMOC. Takoe pe3Koe pa3BUTHE TeXHOJIOTHIA
MTOBJIEKJIO 3a CO0O0I YCKOpeHMEe TeMIla XKU3HU JIIoJei 1 U3MeHEeHHEe CIIOCO00B JOCTH-
KeHUs CBOMX 1esieii. Ho TToBausm m Ha copepkaHue LIEHHOCTH «YCIIeX» Y HOCUTENEH
PYCCKO# KYJABTYPBI TOT (aKT, 4TO 3a UX JOCTVKEHUSIMHU Yepe3 COLMalIbHbIE CETU Ha-
OJrogaeT 3HaYUTEJIbHO OoJIblile Jiroaeil, ueM 20—40 et Hazan?

YrtoObl HAUYATh AaHAJIM3, PACCMOTPUM 3HAYEHHUE CJIOBA «YCIIeX» B TOJJKOBOM CJI0Bape
C.A. Oxerosa [1].

YCIIEX, -a, M. 1. Ymaua B nocTuXeHuU 4ero-H. Jlooutses ycrexa. 2. O0mecTBeHHOE
npusHanue. [lymMHBI yenex cnekTakisg. Kanura nmeet yenex 3. Xopoirme pe3yabTaTh B
paborte, yuebe. Xopolue, IJI0XUe yCIexu. Ycnexu B My3bike. [Iporn3BoacTBEHHbBIE YCIIEXH.
C ycriexoM — JIETKO, YCIICIITHO, 6¢3 3aTpyaHeHN. C ycIieXoM BEITTOTHUTE ITopydeHre. [1oib-
30BaThCA YCIIEXOM — OBITH ITOMYJISIPHBIM, BEI3BIBATh K cede mHTepec. C TeM XKe YCIeXoM
(MpOH.) — TakK Xe, HUCKOJIBKO He jrydre [1].

B nmepBoM 3HaUYeHMM CJI0Ba yKa3aHO, YTO YCIIEX — 3TO yaadya B JOCTMKEHUM Y4eTo-
00, a He YCepIHBIN TPy WM IIpUMeHEeHNe OITpeleJIeHHBIX cltocoOHocTel. Tak Kak

92 SI3BIKOBOE CO3HAHUE



Raklov EV. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2018, 15 (1), 92—97

oIpeaesieHUs B TOJTKOBBIX CJIOBAPSIX COAEPKAT OBHEITHEHUS TPOMEXYTOUYHOTO YPOBHS
aKCHOJIOTUYECKOIO CO3HAHUSI — MEXAY OObIIEHHBIM 1 O0LIECTBEHHBIM, MOXXHO CJe-
JIaTh BbIBOJ, uTO onpeneiaeHue C.M. Oxerosa cogepXXuT yCpeTIHEHHOE OBHEIITHEHUE,
JIeiCTBUTENIbHOE [IJIS1 BCEX HOCUTEJIEH pyCCKOM KYJIBTYPhI, 8 UMEHHO: «yCIeX» — 3TO
cKopee CIy4allHOCTb, YeM pe3yJIbTaT YCepaHOro Tpyaa.

J1st cpaBHEHUST pacCMOTPUM 3HaYEHHUE CIIOBa «ycrex» (success) B 3aIlaJaHbIX TOJI-
KOBBIX CJIOBapsIX.

CrnoBaps M. BebcTepa onpenensieT «ycrex» Kak «IIpearoInTaeMbli MIH XKeTaeMbIi
ncxony [2]. Oxcdopackuii croBapb aHINIMICKOTO SI3BIKA JaeT CJISAYIOIIee OIpeacIeHIE:
«BBIIOJIHEHNVE LEJIN WK HaMepeHuss». OTMETUM, YTO B 3TUX OIpPeIeICHUSIX II0apa3-
yMeBaeTCsI KaKoe-To JIefiCTBUe, HalleJIeHHOE Ha BRIIOJIHEHNE 1Iejii. Bo3MOXHO, B cO-
3HAHUU POCCUSTH A0 CUX ITOP OCTAIOCH MPEACTABICHUE O TOM, UTO «yCHeX» MPUXOAUT
caM K TeM, KOMY TTOBE3€T, KOTJla B CO3HAHUU HOCUTEJIEH 3aMaTHON KYJIBTYPHI «yCITEX» —
3TO pe3yJIbTaT YHOPHOI pabOTHI.

OOpatHblIe pe3yabTaTbl MOXXHO OOHAPYXXUTh, IPOAHAIN3UPOBAB PYCCKUE ITOCIOBU-
LIbI ¥ TOTOBOPKU 00 ycnexe: Ilo maraumy u ycnexu; Kaxoe macmep, maxoé u ycnex; bes
yeuauii Hem ycnexa. Bce 3TH IOroBOPKY UMEIOT OOIIMI CMBIC: IS yeIiexa HeOOXO0au -
MO paboTaTh, 00JagaTh HEKOTOPHIM TaJJaHTOM. DTO ellie pa3 J0Ka3bIBaeT, YTO HEBO3-
MOKHO BbIpabOTaTh «BHYTPEHHE HEMTPOTUBOPEUMBYIO CUCTEMY BepOaJIbHOM peatn3alin
SI3BIKOBBIX KOHIIeNTOB» [3. C. 12].

2. OBCY>XAEHUE

st aHamm3a 0OBIIEHHOTO YPOBHSI aKCHMOJIOTMIECKOT0 CO3HAHMSI HOCUTEIEH pycCKO
KyJIBTYpbI OOpaTUMCS K TaHHBIM aCCOLMAaTUBHOTO AKCIIEPUMEHTA, IIPOBEICHHOTO B
paMKax mmpoekTa «ToMcKas mHuLIMaTuBa». Jlajgee mpuBeaeHB HanOoJiee YacCTOTHEIS
peakiMy Ha CIOBO-CTUMYI «ycrex»: padocmsb (336), yoaua (200), cuacmoe (118), no-
beda (41), cemws (36), 300posve (29), popmyna (29), yoosoascmeue (28), naepada (26),
Jcusnb (24). Ha BTopoM MecTe 10 YaCTOTHOCTH peaKLil CTOUT CJOBO «yAadya», 4TO
OITSITh IPUBOJUT HAC K BBIBOY 00 OTHOIIIEHUH POCCHUSH K YCIIeXY KaK K SIBJIEHUIO CITy-
yaiiHoMy. Cpeiu IepBoro ecsiTKa peakiinii HeT TaKUX CJIOB-peakliuii, Kak mpyd, pa-
boma, ycuaus, cmpemaenus. OQHaKO CTOUT OTMETUTh, YTO MPaKTUIECKHU BCE CJIOBa-pe-
aKIIUK IIEPBOIo AeCsTKa OTHOCSTCS K HeMaTepuaJbHBIM Oj1araM, TaKUM KakK CeMbsl,
3I0POBbE, YIOBOJIbCTBUE. OUEBUIHO, UYTO POCCUSIHE HE CBSI3BIBAIOT MEXKIY COOO0I TaKme
LIEHHOCTH, KaK «I0CTaTOK» U «yCIEX»: IJISI TOTO, YTOOBI OBITh YCIIEIITHBIM, COBCEM HE
00s13aTeIbHO ObITh OOTaThIM.

OCHOBOI TSI TMAXPOHUYECKOTO aHAIN3a LIEHHOCTH «YCIIeX» CIyKaT JaHHbBIC TICH -
XOCEMAHTUYECKOTO BKCIIepUMEHTA, IpoBeAecHHOro MHCTUTYTOM s13biKO3HaHMsT PAH.

PaccmotpuM mpoduin OIIeHOK IIEHHOCTH «yCIIEX» TPEX BO3PACTHBIX TPYIIIT POCCH -
g 20, 40 u 60 ser.

Ha pucynke 1 nmpencraBieHbl Tpoduan olieHOK rpymiisl 20-1eTHrx. Ha HeM BUgHO,
YTO «yCIIeX» UMEET JOCTATOYHO BHICOKYIO O1IeHKY (0,64) y MOJIOABIX JTIOACH 1 HAXOAUT-
Csl PSIIOM C TaKMMM LIEHHOCTSIMM, KaK «IOBEPUE», «CIIPaBEIIMBOCTb», «HaIEXIa» U
«MMJIOCEPIUEC».
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Puc. 1. Mpodunn oueHok LeHHocTel B rpynne 20-neTHmx

AHanu3 IeHaporpaMMhI (pUC. 2) TTOKa3bIBaeT, YTO LIEHHOCTh «yCIIeX» 00pa3yeT KJia-
CTep C TAKMMMU LIEHHOCTIMM, KaK «CBO0OOAA», «COTJIaCUe», «10CTAaTOK» U «CIIpaBeIjIv -
BOCTb». OTMETHUM, YTO LIEHHOCTh «TOCTATOK» SIBJIIETCS CaMOM yIaJIEeHHOM OT LIEHHOCTH
«ycrex» B JaHHOM KJjacTepe.

JocTtaTok 14
Ceobona 47
Cornacue 52
CnpaBeanvMBoCTb 57
Ycnex 65

Puc. 2. Knactepusauums ueHHocTeln B rpynne 20-neTHux

CaMoii MpuOIMKEHHOM LIEHHOCTBIO SIBIISIETCSI «CIIPaBEIIMBOCTh» , YTO IIPUBOIUT K
BBIBOILY, YTO YCIIEX Y MOJIOJIOTO MOKOJIEHUSI CAUTAETCS CKOPEE 3aCTyXKEHHBIM, a HE CITy-
YaWHBIM.

IMpodunu oueHok (puc. 3) B rpymiie 40-1etHux (0,63) yKa3bIBalOT Ha COBCEM He-
3HAYUTEJIbHbIE PACXOXKIEHUS C OLIEHKOM B rpyrine 20-1eTHUX.

LleHHOCTD «ycIieX» MMeeT IPaKTUIYEeCKHU TaK1e XKe OLIEHKH, KaK 1 LIEHHOCTH «IIpO-
(heccuoHAN3M», «3aKOHHOCTB» U «I0CTaTOK». DTOT (paKT yKa3bIBaeT Ha TO, UTO MpPE-
CTaBUTEJIU CTaplleii BO3pAaCTHOM rpymnmbl, UMEIOLINE OONbIION KM3HEHHBIN OMBIT,
0CO3HAIOT HEOOXOIUMOCTD HE TOJIBKO YCEPIHOIM, HO €IIle ¥ KAUEeCTBEHHOM paOOTHI IJIst
JIOCTIDKEHUS ycIexa.

Camyro Hu3Ky10 o1ieHKY (0,60) LIeHHOCTb «ycIiex» MMeeT B rpyIine 60-1eTHux (puc. 4).
Bo3MoOXXHO, 3TO CBs3aHO ¢ OCO3HAHUEM MEPEOLIEHEHHOCTH yCrexa U C IOHMMaHUuEeM
TOTO, YTO CYIIIECTBYIOT 00Jiee BaXKHbIE IIEHHOCTU, TAKWE KaK «MUP», «TOBEPUE», «I0-
CTaTOK», «mpupoaa». OQTHAKO CTOUT OTMETUTh, YTO CHIKeHUE olieHKHM Ha (0,04 Gasna
He SIBJISIETCS B JAHHOM CJTy4ae CyIeCTBEHHBIM 1 LICHHOCTh «YCIIEX» B 9TO BO3PaCTHOM
IPYIIIIE BCE XK€ MMEET JOCTaTOYHO BHICOKHUIA OaJL.
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Puc. 4. Npodunu ouegHok B rpynne 60-neTHrX

AHanu3 geHaporpaMMabl (pUcC. 5) MOKAa3bIBAET, YTO «YCIIEX» BXOIUT B OMMH KJIACTEP
C LIEHHOCTBIO «TBOPYECTBO», KOTOPAsl He BCTpeUyajaach HU B OMHOM KJIaCTepe B TPYIIIIE

20-neTHux wiun 40-1eTHUX.
TBOp4ECTBO 57
Ycnex 65 :l_l—‘

Puc. 5. Knactepmsauus ueHHocTen B rpynne 60-neTHmx
910 CBHUIACTCJIBLCTBYCT O TOM, YTO B CO3HAHUMU IMOXKMJIOI'O ITOKOJICHUA «yCIICX» ITJIOT-

HO CBA3aH C TBOPYCCTBOM U BO3MOXKHOCTBIO OCTaBUTh YTO-TO ITOTOMKaM.

3. BbiIBOAbl

JaHHbBII TMaXpOHUYECKUI aHaIN3 MIPUBOIUT K CJICAYIOLIEMY BBIBOIY: LIECHHOCTh
«ycIieX» Ha OCHOBE TICUXOCEMaHTUYECKOIO AKCIIEPUMEHTA NUMEET IIPAKTUISCKU O1-
HaKOBYIO OIIEHKY Y BCEX TPeX BO3PACTHBIX IPYIMIl HOCUTEJIEH PYCCKOM KyabTyphl. On-
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HaKo OBbLIM BBISIBJEHBI CYIECTBEHHBbIe pasnuuus B cogepxanun Ol «ycrex» B mipo-
liecce aHaaM3a AeHIporpaMmM (KJ1acTepHOro aHaau3a). Y BceX TpeX BO3paCTHBIX MPYIIIT
POCCHSIH IIEHHOCTD «yCIIeX» MMeJIa pa3HbIe CMBICIIOBBIE CBSI3U C IPYTUMHU LIEHHOCTSIMH,
YTO MPUBOIMIO K CO3JAHMIO aOCOJIOTHO Pa3HBIX KJIacTepoB. TeM He MeHee Pe3KOoro
U3MEHEeHUS MOJAJILHOCTH 3TOH LIECHHOCTU He HaOII01aeTes; pe3KUil mepexo oT Co-
LIMATMCTUYECKOrO rOCyJapCTBEHHOTO CTPOS K KalUTAAUCTUYECKOMY HE CUJILHO U3-
MmeHu coaepxkanue OLI «ycrex».

© PaxiioB ®.B., 2017
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DIACHRONIC ANALYSIS OF THE VALUE “SUCCESS”

F.V. Raklov

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

In the article the content of the value “success” was revealed in the axiological consciousness of
Russian people in the diachronic aspect. The analysis is performed on the basis of psychosemantic
experiment held by Institute of Linguistic Research of the Russian Academy of Sciences. The experiment
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data represents polling of three different generations of culture-bearers: people who’s age are 20, 40
and 60. The experiment results are represented in Diagrams. The psychosemantic analysis did not
reveal a significant diversity in evaluation of the value by the generation that were socialized in different
periods, but the cluster analysis showed some diversity in the content of the value “success”.

Key words: value, diachronic aspect, diachronic analysis, psychosemantic experiment, cluster
analysis
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